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Εισαγωγή
Einführung

Wenn Sie nach Griechenland rei-
sen wollen, ist dieser Sprachfüh-
rer das Richtige für Sie, egal, ob
die Reise auf eine der unzähli-
gen Inseln, in die Großstädte
Athen oder Thessaloniki oder
zu einem anderen Reiseziel auf
dem Festland geht, denn alle
χbersetzungen richten sich
nach dem Standard-Griechisch,
das in ganz Griechenland sowie
in der Republik Zypern verstan-
den wird.

Ein kurzes Wort zur Beschilde-
rung: Die Schilder auf den Euro-
pastraßen sind neben den grie-
chischen weitgehend auch mit
lateinischen Buchstaben
beschrieben. Doch die Straßen-
schilder in den Städten sind
häufig nur mit griechischen
Buchstaben beschrieben, beson-
ders wenn es sich um kleinere
Straßen handelt. So ist es rat-
sam, sich mit dem griechischen
Alphabet vertraut zu machen.

Ihr Sprachführer setzt sich aus
vier hilfreichen Komponenten
zusammen: Die kompakte Ein-
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führung in die Aussprache
macht Sie mit der vereinfachten
Lautschrift vertraut; mit deren
Hilfe können Sie alle Wörter
und Sätze problemlos ausspre-
chen. Die darauffolgenden Kapi-
tel bieten Ihnen nützliche For-
mulierungen für alle typischen
Reisesituationen. In der Kurz-
grammatik können Sie nach
Wunsch die Sprache besser ken-
nenlernen, um Sie noch effizien-
ter zu nutzen. Das Wörterbuch
für Reisende vervollständigt
Ihre „Sprachausrüstung“.

Obendrein können Sie sich die
zum Sprachführer passende
Audiodatei mit über 1000
Tracks auf www.hueber.de/
audioservice herunterladen und
die wichtigsten Laute und Sätze
anhören und üben. Nun kann
nichts mehr schiefgehen: ʨʟʩʺ
ʲʟʬʝʢʧ! [kaˈlo taˈxiði] – gute
Reise!

Folgende Symbole und Abkür-
zungen werden im Sprachführer
verwendet, um Ihnen die Ver-
wendung zu erleichtern:zur Vollversion
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Einführ ung

m., ♂ maskulin = männlich

f., ♀ feminin = weiblich

n., ⚪ neutral = sächlich

Pl. Pl. = Plural, Mehrzahl

Sing. Sing. = Singular, Einzahl

(unv.) unveränderlich

≤m.≥ Wenn Sie als Mann diesen Satz
sagen möchten, wählen Sie
diese Variante.

≤f.≥ Wenn Sie als Frau diesen Satz
sagen möchten, wählen Sie
diese Variante.

7 Lücke, in die Sie die darunter fol-
genden Alternativen einsetzen
können

6 Wort/Wörter, das/die Sie in den
Lückensatz oben einsetzen kön-
nen
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B01

B02

B03

Η σωστή προφορά
Die richtige Aussprache

Um die griechische Aussprache zu verstehen, finden Sie nach
jedem griechischen Wort und Satz eine leicht lesbare Lautschrift.
Diese besteht überwiegend aus den Ihnen vertrauten lateinischen
Buchstaben, die Sie so aussprechen können wie Sie es im Deut-
schen gewohnt sind. Die Aussprache der Laute, die im Deutschen
nicht existieren, wird in der Folge erklärt und durch spezielle Sym-
bole dargestellt.

Laden Sie sich auf unserer Webseite www.hueber.de/audioservice
die zu Ihrem Sprachführer passenden Audiodateien herunter; dann
können Sie sich die Aussprache der im Deutschen unbekannten
Laute, aber auch alle anderen griechischen Laute sowie die meisten
Sätze anhören. Sollte Ihnen die Aussprache gelegentlich sehr
schwierig vorkommen, dann lassen Sie sich deswegen nicht entmuti-
gen. Bedenken Sie, dass Sie auch bei einer rein deutschen Ausspra-
che der meisten Laute verstanden werden – außerdem verfügt ein
Akzent durchaus über einen gewissen Charme.

Alle Vokale werden immer kurz ausgesprochen, also O wie in offen,
nicht wie in Ofen, E wie in echt und nicht wie in Esel usw.

ˈ steht immer vor der Wortsilbe, Εʘʘʉʑα [äˈlaða] Grie-
die betont wird chenland

| steht zwischen zwei aufeinander ʒʢʞʦʝαʧʗʩʟ
folgenden Vokalen, wenn diese [äwropa|iˈkoß] euro-
einzeln ausgesprochen werden päisch

ɣ wird hinten im Rachen gebildet ʐʉʡα [ˈɣata] Katze
und wie ein angehauchtes G
gesprochen; versuchen Sie das R
in dem Wort Braten lange zu

8
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B04

B05

B06

B07

B08

B09

B10

Die r icht ige Ausspra che

sprechen und ziehen Sie dabei
die Zunge nach hinten, als ob Sie
mit dem hinteren Teil der Zunge
ihr Zäpfchen berühren wollten

ð wird wie th im englischen Wort ʑʊʗα [ˈðäka] zehn
the gesprochen, also wie ein
stimmhaftes, stark gelispeltes S,
bei dem man mit der Zungen-
spitze leicht die oberen Schneide-
zähne berührt und dabei ver-
sucht, ein stimmhaftes S wie in
Sahne zu sprechen

ʦ wird wie das th im englischen ʕʉʘαʠʠα [ˈʦalaßa]
Wort thanks ausgesprochen, also Meer
wie ein gelispeltes S, das aber
stimmlos ist; man berührt wieder
leicht mit der Zungenspitze die
oberen Schneidezähne und ver-
sucht dabei, ein stimmloses S
wie in Fuß zu sprechen

ch wird ausgesprochen wie ch im χʒʖµʫναʟ [chiˈmonaß]
Wort ich Winter

c͜h steht für ein im Rachen gebilde- χʫʞα [ˈch͜ora] Land
tes ch wie im Wort Bach

d͜s steht für ein stimmhaft gespro- ʡʓαʡʓίʗʖ [d͜saˈd͜siki]
chenes Z, bei welchem ein D und Zaziki
ein stimmhaftes S kombiniert
werden

r wird wie im Bayerischen gerollt ʞʒʪµα [ˈräwma]
Strom

s ein stimmhaftes S wie in Sorge ʓʉχαʞʔ [ˈsachari]
oder super Zucker
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Προετοιμασίες
ταξιδιού
Reisevorbereitungen
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C01

C02

C03

C04

C05

C06

C07

C08

C09

Reisevor ber eitungen

Eine Unterkunft buchen
Κλείνω ένα κατάλυμα

Ich möchte gern 7 Θʟ ʜʦʣʩʟ ʫʟ ʨʩʣʝʱω 7. [ʦa ˈiʦäla na ˈklißo]
buchen.

6 eine χbernachtung 6 µʝʟ ʢʧʟʫʳʨʲʛʯʣʳʱʥ µʣ ʮʯωʧʫʺ [ˈmia
mit Frühstück ðianikˈtäräfßi mä pro|iˈno]

6 eine χbernachtung 6 µʝʟ ʢʧʟʫʳʨʲʛʯʣʳʱʥ µʣ ηεƎƉƎαƙƖƔƛƃ/
mit Halbpension/ ƕƐƃƖη ƉƎαƙƖƔƛƃ [ˈmia ðianikˈtäräfßi mä
Vollpension imiðiatroˈfi/ˈpliri ðiatroˈfi]

6 ein Einzelzimmer/ 6 ʛʫʟ εƔνơƏƐƎνƔ ƉωεƁƙƎƔ/ƉƄƏƐƎνƔ ƉωεƁƙƎƔ
Doppelzimmer [ˈäna moˈnoklino ðoˈmatio/ˈðiklino ðoˈmatio]

6 sieben Nächte 6 ʣʴʲʚ ʫʻʵʲʣʰ µʣ ηεƎƉƎαƙƖƔƛƃ/ƕƐƃƖη
Halbpension/Voll- ƉƎαƙƖƔƛƃ [äfˈta ˈnich͜täß mä imiðiatroˈfi/ˈpliri
pension ðiatroˈfi]

6 eine Ferienwoh- 6 ʛʫʟ ƉƄƏƐƎνƔ/ƙƖƄƏƐƎνƔ/ƙƊƙƖƁƏƐƎνƔ
nung für zwei/drei/ ʢʧʟµʛʯʧʱµʟ [ˈäna ˈðiklino/ˈtriklino/täˈtraklino
vier Personen ðiaˈmärisma]

6 ein Ferienhaus 6 ʛʫʟ ʱʮʝʲʧ [ˈäna ˈßpiti]

mit einem Kinderbett µʣ ʛʫʟ ʮʟʧʢʧʨʺ ʨʯʣʠʚʲʧ [mä ˈäna päðiˈko
kräˈwati]

für zwei Erwachsene ʡʧʟ ʢʻʭ ʣʫʜʩʧʨʭʳʰ ʨʟʧ Ƃνα ƕαƎƉƄ/ƉƢƔ ƕαƎƉƎƁ
und ein Kind/zwei [ja ˈðio änˈilikuß kä ˈäna päˈði/ˈðio päˈðja]
Kinder

mit Toilette/Dusche/ µʣ ƙƔƚαƐƂƙα/νƙƔƚƗ/εƕƁνƎƔ [mä tuaˈläta/duß/
Bad ˈbanjo]

In Griechenland ist es untersagt, Toilettenpapier in die Schüssel
zu werfen, damit der Abfluss nicht verstopft. Für das Toiletten-
papier stehen stattdessen kleine Mülleimer bereit.
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Ein wenig Grammat ik

Partikel und punktueller Konjunktiv (Aorist-Stamm)

νʟ ʮʩʥʯʼʱω [na pliˈroßo] ..., dass ich bezahle; ... bezahlen

νʟ ʮʩʥʯʼʱεʖς [na pliˈroßiß] ..., dass du bezahlst; ... bezah-
len

νʟ ʮʩʥʯʼʱεʖ [na pliˈroßi] ..., dass er/sie/es bezahlt;
... bezahlen

νʟ ʮʩʥʯʼʱοʢµε [na pliˈroßumä] ..., dass wir bezahlen; ... bezah-
len

νʟ ʮʩʥʯʼʱεʡε [na pliˈroßätä] ..., dass ihr bezahlt, Sie bezah-
len; ... bezahlen

νʟ ʮʩʥʯʼʱοʢν [na pliˈroßun] ..., dass sie bezahlen; ... bezah-
len

Die Zukunft

Zukünftiges wird im Griechischen meistens auch im Futur ausge-
drückt, selbst wenn zwischen Aussage und Vorgang nur wenige
Augenblicke liegen: Θʟ ʛʯʦω ʟµʛʱωʰ! – Ich komme sofort! (wört-
lich: ich werde sofort kommen!)

Die Bildung der Zukunftszeiten ist sehr einfach. Man stellt lediglich
das Wort ʦʟ vor das Verb. Dabei wird wiederum zwischen dem
Aspekt der Kontinuierlichkeit und dem Aspekt der Einmaligkeit und
Abgeschlossenheit unterschieden. Im kontinuierlichen Futur glei-
chen die Verbformen den Präsens-Formen, während im punktuellen
Futur die Formen dem punktuellen Konjunktiv entsprechen. Auch
für das Futur gilt, dass die punktuellen Formen häufiger angewen-
det werden:

Kontinuierliches Futur: Punktuelles Futur (Aorist-
ʕα + Verb im Präsens Stamm): ʕα + Verb im punktu-

ellen Konjuntiv

Θʟ ʨʭʩʳµʮʼ ʨʚʦʣ ʣʠʢʭµʚʢʟ. Θʟ ʨʭʩʳµʮʜʱω ʟʻʯʧʭ. [ʦa
[ʦa kolimˈbo ˈkaʦä äwðoˈmaða] kolimˈbißo aˈwrio]

Ich werde jede Woche schwim- Ich werde morgen schwimmen.
men.
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Ein wenig Grammat ik

Die Befehl sform

Auch in der Befehlsform, dem Imperativ, unterscheidet das Griechi-
sche theoretisch einen kontinuierlichen und punktuellen Aspekt. In
der Praxis wird aber zumeist der punktuelle Aspekt ausgedrückt.
Genau wie im Konjunktiv und im Futur wird der der punktuelle
Imperativ anhand des Aorist-Stamms gebildet. In der zweiten Per-
son Singular (du) wird an diesen einfach ein -ε angefügt und die
Betonung liegt hier auf der drittletzten Silbe. Wenn er verneint
wird, gleicht der Imperativ formell dem Konjunktiv.

punktueller Imperativ (Aorist-Stamm)

ʮʩʜʯωʱε! [ˈpliroßä] Bezahl!

µʥν ʮʩʥʯʼʱʣʧʰ! [min pliˈroßiß] Bezahl nicht!

ʮʩʥʯʼʱʲε! [pliˈroßtä] Bezahlt!, Bezahlen Sie!

µʥν ʮʩʥʯʼʱʣʲʣ! [min pliˈroßätä] Bezahlt nicht!, Bezahlen Sie
nicht!

Nützl iche unr egel mäß ige Ver ben

In der folgenden Tabelle finden Sie wichtige Verben mit unregelmä-
ßiger Bildung. Die Verbendungen für alle Personen finden Sie in
den jeweiligen Punkten weiter oben.

Präsens Aorist einfacher Kon- punktueller
junktiv/einfa- Imperativ (du,
ches Futur ihr/Sie)

ʠʩʛʮω (sehen) ʣʝʢα [ˈiða] νʟ/ʦʟ ʢω** ʢʣʰ, ʢʣʝʲʣ [ðäß,
[ˈwläpo] [na/ʦa ðo] ˈðitä]

ʢʝνω (geben) ʛʢωʱα [ˈäðoßa] νʟ/ʦʟ ʢʼʱω ʢʼʱʣ, ʢʼʱʲʣ
[ˈðino] [na/ʦa ˈðoßo] [ˈðoßä, ˈðoßtä]

ʛʯχʭµʟʧ* (kom- ʜʯʦα [ˈirʦa] νʟ/ʦʟ ʛʯʦω ʛʩʟ, ʣʩʚʲʣ [ˈäla,
men) [ˈärch͜omä] [na/ʦa ˈärʦo] äˈlatä]

ʩʛω (sagen) ʣʝʮα [ˈipa] νʟ/ʦʟ ʮω** ʮʣʰ, ʮʣʝʲʣ [päß,
[ˈläo] [na/ʦa po] ˈpitä]

172
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Ausf l ug – Bank

Ausflug ʣʨʢʯʭµʜ [äkðroˈmi] f.

ausfüllen ʱʳµʮʩʥʯʼʫω

[ßimbliˈrono] <ʱʳµʮʩʜʯωʱʟ, ʦʟ/

ʫʟ ʱʳµʮʩʥʯʼʱω>

Ausgang ʛʬʭʢʭʰ [ˈäxoðoß] f.

ausgebucht (Adjektiv) ♂♀ʮʩʜʯʥʰ

[ˈpliriß], ⚪ ʮʩʜʯʣʰ [ˈpliräß]

Auskunft (Information)

ʮʩʥʯʭʴʭʯʝʟ [plirofoˈria] f., (Infor-

mationsstand, Telefonauskunft)

ʮʩʥʯʭʴʭʯʝʣʰ [plirofoˈriäß] f. Pl.

ausmachen ʱʠʜʫω [ˈswino]

<'ʣʱʠʥʱʟ, ʦʟ/ʫʟ ʱʠʜʱω>

Ausschlag ʣʬʚʫʦʥµʟ

[äxˈanʦima] n.

aussehen (den Eindruck machen)

ʴʟʝʫʭµʟʧ [ˈfänomä] <ʴʚʫʥʨʟ, ʦʟ/

ʫʟ ʴʟʫʼ>, es sieht so aus, als ...

ʴʟʝʫʣʲʟʧ, ʺʲʧ ... [ˈfänätä oti]

aussteigen ʨʟʲʣʠʟʝʫω

[katäˈwäno] <ʨʟʲʛʠʥʨʟ, ʦʟ/ʫʟ

ʨʟʲʣʠʼ>

Ausweis ʲʟʳʲʺʲʥʲʟ [tafˈtotita] f.,

(um eine Mitgliedschaft nachzu-

weisen) ʨʚʯʲʟ µʛʩʭʳʰ [ˈkarta

ˈmäluß] f.

Auto ʟʳʲʭʨʝʫʥʲʭ [aftoˈkinito] n.

Autobahn ʟʳʲʭʨʧʫʥʲʺʢʯʭµʭʰ

[aftokiniˈtoðromoß]m.

Autobahnauffahrt ʣʝʱʭʢʭʰ ʱʣ

ʟʳʲʭʨʧʫʥʲʺʢʯʭµʭ [ˈißoðoß ßä

aftokiniˈtoðromo] f.

Autobahngebühr ʢʧʺʢʧʟ

[ðiˈoðia] n. Pl.

Automat ʟʳʲʺµʟʲʭ [afˈtomato] n.,

(Geldautomat) µʥʵʚʫʥµʟ

ʟʳʲʺµʟʲʥʰ ʱʳʫʟʩʩʟʡʜʰ
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[miˈch͜anima afˈtomatiß

ßinalaˈjiß] n.

automatisch (Adjektiv)

ʟʳʲʺµʟʲʭʰ [afˈtomatoß]

B
Baby µωʯʺ [moˈro] n.

Babyfläschchen µʮʧµʮʣʯʺ

[bibäˈro] n.

Babynahrung ʠʯʣʴʧʨʜ ʲʯʭʴʜ

[wräfiˈki troˈfi] f.

Babypuder ʲʟʩʨ [talk] n.

Bach ʯʳʚʨʧ [riˈaki] n.

Bäcker, Bäckerin ʟʯʲʭʮʭʧʺʰ

[artoˈpjoß]m./f., beim Bäcker ʱʲʭ

ʴʭʻʯʫʭ [ßto ˈfurno]

Bäckerei ʴʭʻʯʫʭʰ [ˈfurnoß]m.

Bad µʮʚʫʧʭ [ˈbanjo] n.

baden ʨʚʫω µʮʚʫʧʭ [ˈkano ˈbanjo]

<ʛʨʟʫʟ, ʦʟ/ʫʟ ʨʚʫω>

Badewanne µʮʟʫʧʛʯʟ [banˈjära] f.

Bahn (Zug) ʲʯʛʫʭ [ˈträno] n., (Insti-

tution) ʱʧʢʥʯʺʢʯʭµʭʰ

[ßiðiˈroðromoß]m.

Bahnhof ʱʧʢʥʯʭʢʯʭµʧʨʺʰ

ʱʲʟʦµʺʰ [ßiðiroðromiˈkoß

ßtaʦˈmoß]m.

Bahnsteig ʮʩʟʲʴʺʯµʟ

[platˈforma] f.

bald ʱʣ ʩʝʡʭ [ßä ˈliɣo]

Balkon µʮʟʩʨʺʫʧ [balˈkoni] n.

Ball µʮʚʩʟ [ˈbala] f.

Banane µʮʟʫʚʫʟ [baˈnana] f.

Bank (Finanzinstitut) ʲʯʚʮʣʤʟ

[ˈtrapäsa] f., (Sitzmöbel) ʮʟʡʨʚʨʧ

[panˈgaki] n.

zur Vollversion
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Bankle it zahl – Bett l aken

Bankleitzahl ʨωʢʧʨʺʰ ʟʯʧʦµʺʰ

ʲʯʚʮʣʤʟʰ [koðiˈkoß ariʦˈmoß

ˈtrapäsaß]m.

bar in bar ʲʭʧʰ µʣʲʯʥʲʭʝʰ [tiß

mätriˈtiß]

Bargeld µʣʲʯʥʲʚ [mätriˈta] n. Pl.

Batterie µʮʟʲʟʯʝʟ [bataˈria] f.

Bauch ʨʭʧʩʧʚ [kilˈja] f., (Magen)

ʱʲʭµʚʵʧ [ßtoˈmachi] n.

Baum ʢʛʫʲʯʭ [ˈðändro] n.

bedeuten etw. bedeutet etw.

ʨʚʲʧ ʱʥµʟʝʫʣʧ ʨʚʲʧ [ˈkati ßiˈmäni

ˈkati] <ʱʜµʟʧʫʣ, ʦʟ/ʫʟ ʱʥµʟʝʫʣʧ>

beginnen ʟʯʵʝʤω [arˈchiso]

<ʚʯʵʧʱʟ, ʦʟ/ʫʟ ʟʯʵʝʱω>

behalten (nicht weggeben)

ʨʯʟʲʼ [kraˈto] <ʨʯʚʲʥʱʟ, ʦʟ/ʫʟ

ʨʯʟʲʜʱω>, (nicht vergessen, nicht

verlieren) ʱʳʡʨʯʟʲʼ [ßingraˈto]

<ʱʳʡʨʯʚʲʥʱʟ, ʦʟ/ʫʟ

ʱʳʡʨʯʟʲʜʱω>

behindert (Adjektiv) ʟʫʚʮʥʯʭʰ

[aˈnapiroß]

Behinderter, Behinderte ʚʲʭµʭ

µʣ ʣʧʢʧʨʛʰ ʟʫʚʡʨʣʰ [ˈatomo mä

iðiˈkäß aˈnangäß] n.

Behindertenausweis ʨʚʯʲʟ

ʟʫʟʮʥʯʝʟʰ [ˈkarta anapiˈriaß] f.

behindertengerecht (Adjektiv)

ʨʟʲʚʩʩʥʩʭʰ ʡʧʟ ʚʲʭµʟ µʣ

ʣʧʢʧʨʛʰ ʟʫʚʡʨʣʰ [kaˈtaliloß ja

ˈatoma mä iðiˈkäß ananˈgäß]

bei ʱʣ [ßä], (in der Nähe von)

ʨʭʫʲʚ ʱʣ [konˈda ßä]

beide ♂♀ʨʟʧ ʭʧ ʢʻʭ [kä i ˈðio],

⚪ ʨʟʧ ʲʟ ʢʻʭ [kä ta ˈðio]

Bein ʮʺʢʧ [ˈpoði] n.
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bekommen ʮʟʝʯʫω [ˈpärno]

<ʮʜʯʟ, ʦʟ/ʫʟ ʮʚʯω>

benutzen ʵʯʥʱʧµʭʮʭʧʼ

[ch͜rißimoˈpjo] <ʵʯʥʱʧµʭʮʭʝʥʱʟ,

ʦʟ/ʫʟ ʵʯʥʱʧµʭʮʭʧʜʱω>, (Verkehrs-

mittel oder Straße) ʮʟʝʯʫω

[ˈpärno] <ʮʜʯʟ, ʦʟ/ʫʟ ʮʚʯω>

Berg ʠʭʳʫʺ [wuˈno] n.

Beruf ʣʮʚʡʡʣʩµʟ [äˈpangälma] n.

berühren ʟʡʡʝʤω [anˈgiso]

<ʚʡʡʧʬʟ, ʦʟ/ʫʟ ʟʡʡʝʬω>

Beschwerde ʮʟʯʚʮʭʫʭ

[paˈrapono] n.

beschweren sich beschweren

ʮʟʯʟʮʭʫʧʛµʟʧ [paraponˈjämä]

<ʮʟʯʟʮʭʫʛʦʥʨʟ, ʦʟ/ʫʟ

ʮʟʯʟʮʭʫʣʦʼ>

besetzt (Adjektiv) ʨʟʲʣʧʩʥµµʛʫʭʰ

[katiliˈmänoß]

besser (Adjektiv) ʨʟʩʻʲʣʯʭʰ

[kaˈlitäroß], (Adverb) ʨʟʩʻʲʣʯʟ

[kaˈlitära]

bestätigen ʠʣʠʟʧʼʫω [wäwäˈono]

<ʠʣʠʟʝωʱʟ, ʦʟ/ʫʟ ʠʣʠʟʧʼʱω>

Bestätigung ʠʣʠʟʝωʱʥ

[wäˈwäoßi] f.

bestellen ʮʟʯʟʡʡʛʩʫω

[paranˈgälno] <ʮʟʯʜʡʡʣʧʩʟ, ʦʟ/ʫʟ

ʮʟʯʟʡʡʣʝʩω>

besuchen ʣʮʧʱʨʛʮʲʭµʟʧ

[äpiˈßkäptomä] <ʣʮʧʱʨʛʴʲʥʨʟ,

ʦʟ/ʫʟ ʣʮʧʱʨʣʴʲʼ>

Bett ʨʯʣʠʚʲʧ [kräˈwati] n., ins Bett

gehen ʮʚω ʡʧʟ ʻʮʫʭ [ˈpao ja

ˈipno] <ʮʜʡʟ, ʦʟ/ʫʟ ʮʚω>

Bettbezug ʦʜʨʥ ʮʟʮʩʼµʟʲʭʰ

[ˈʦiki paˈplomatoß] f.

Bettlaken ʱʣʫʲʺʫʧ [ßäˈdoni] n.zur Vollversion
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ΡΑΦΙΑ – ΣΗΜΕΙΟ

ȌǷȑȄǼ [ˈrafja] n. Pl. Regal

ȌǷȑȏȂȍ [ˈraftiß]m., ȌǷȑȏȌǼ
[ˈraftra] f. Schneider, Schneiderin

ȌȀǼȆȄȎȏȄȅȗȍ [räalißtiˈkoß] realis-
tisch

ȌǸȎȏǼ [ˈräßta] n. Pl. Wechselgeld

ȌȀȎȏȊȌǷȈ ȏȌǸȈȊȐ [räßtoˈran

ˈtränu] n. Speisewagen

ȌȀȘµǼ [ˈräwma] n. (Elektrizität)

Strom, (in Gewässern) Strömung

ȌǺǾǼ [ˈriɣa] f. (an Kleidungsstücken)

Streifen

ȌȗǿǼ [ˈroða] f. Rad

ȌȊȁ (unv.) [ros] rosa
ȌȊȁǸ [roˈsä] n. Rosé
ȌȊȆȗȄ [roˈloi] n. Uhr ʯοʩʺʧ ʵεʯʧοʻ
[roˈloi chärˈju] Armbanduhr

ȌȊµǼȈȏȄȅȗȍ [romandiˈkoß] roman-
tisch

ȌȊȘȒǼ [ˈruch͜a] n. Pl. Kleidung

ȌȐǷȅȄ [riˈaki] n. Bach
ȌȘȁȄ [ˈrisi] n. Reis
Ȍωȏș [roˈto] <ʯʼʲʥʱʟ, ʦʟ/νʟ

ʯωʲήʱω> fragen

Σ
ΣǷǽǽǼȏȊ [ˈßawato] n. Samstag

ȎǼǽǽǼȏȊȅȘȌȄǼȅȊ
[ßawatoˈkirjako] n. Wochenende

ȎǼȅǺǿȄȊ ȋȆǷȏȂȍ [ßaˈkiðio
ˈplatiß] n. Rucksack

ȎǼȅȊȘȆǼ [ßaˈkula] f. Tüte

ȎǼȆǷȏǼ [ßaˈlata] f. (als Gericht)

Salat

ȎǼȆȄǾȅǷȌȄ [ßalinˈgari] n. Schnecke
ȎǼȆȗȈȄ [ßaˈloni] n. Wohnzimmer
ʱʟʩʺνʧ οµοʯʴʧάʰ [ßaˈloni

omorfˈjaß] Schönheitssalon
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ȎǷȆȏȎǼ [ˈßalza] f. Soße

ȎǼµȋȊȐǷȈ [ßambuˈan] n. Shampoo
ȎǼµȋȌǸȆǼ [ßamˈbräla] f. Schlauch

ȎǼȈǿǷȆȄ [ßanˈðali] n. Sandale
ȎǷȊȐȈǼ [ˈßauna] f. Sauna

ȎǼȋȊȘȈȄ [ßaˈpuni] n. Seife
ȎǼȍ [ßaß] (Possessivartikel: einer
männlichen oder weiblichen Per-

son zugeordnet, höflich: mehre-

ren Personen zugeordnet) Ihr,

Ihre, euer, eure, euch

ȎǽǹȈω [ˈswino] <'εʱʠʥʱʟ, ʦʟ/νʟ

ʱʠήʱω> ausmachen, löschen

ȎȀ [ßä] dich
ȎȀ [ßä] in, an, auf, bei, zu, nach
ȎǸȆǼ [ˈßäla] f. Sattel

ȎȀȆǺǿǼ [ßäˈliða] f. (in Buch oder

Zeitung etc.) Seite

ȎȀȈȏȗȈȄ [ßäˈdoni] n. Bettlaken
ȎȀȈȏȗȈȄǼ [ßäˈdonja] n. Pl. Bettzeug

ȎȀȉ [ßäx] n. Sex
ΣȀȋȏǸµǽȌȄȊȍ [ßäpˈtämwrioß]m.
September

ȎȀȌǽȄǸȏǼ [ßärwiˈäta] f. Damen-

binde

ȎȀȌǽȄȀȏǷȅȄ [ßärwiäˈtaki] n. Slipein-
lage

ȎȀȌǽȄȏȗȌȊȍ [ßärwiˈtoroß]m., ȎȀȌσ
ǽȄȏȗȌǼ [ßärwiˈtora] f. Kellner,

Kellnerin

ȎȂȅșȈȊµǼȄ [ßiˈkonomä] <ʱʥʨʼ-
ʦʥʨʟ, ʦʟ/νʟ ʱʥʨωʦʼ> aufstehen

ȎȂȅșȈω [ßiˈkono] <ʱήʨωʱʟ, ʦʟ/νʟ

ʱʥʨʼʱω> aufheben, hochheben,

heben, (Geld vom Konto) abhe-

ben

ȎȂµǼǺǼ [ßiˈmäa] f. Fahne

ȎȂµȀǺȊ [ßiˈmio] n. (Stelle) Punktzur Vollversion
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Alles gepackt?

Gesundheit

Verbandszeug
Blasenpflaster
Tabletten (Schmerztabletten, Kohletabletten ...)
Andere wichtige Medikamente
Sonnenschutzmittel
Insektenschutzmittel
Ersatzbrille
Kontaktlinsen, Linsenflüssigkeit usw.
Sonnenbrille
Ohrstöpsel

Dokumente

Ausweise (Reisepass, intern. Führerschein, Visum)
Grüne Versicherungskarte
Auslandsreiseversicherung
Geld in der Landeswährung
Kreditkarte, Debitkarte

Elektronik

Handy
PDA
Fotoapparat, SD-Karte, Akku (Ladekabel, Ersatz SD-Karte,
Ersatzakku)
Rasierapparat
Ladegeräte, Kabel und Adapter für alle elektronischen Geräte

Reiseinformationen

Hueber Sprachführer
Landkarten
Reiseführer
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